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Dan Sociu

Mikor először elvetéltem

nem szeretném hogy megharagudj
vagy hogy szemrehányásnak vedd mindezt
de bizony mikor először elvetéltem
verseid egyáltalán nem segítettek rajtam
nem szeretném hogy félreérts
sem hogy elhamarkodott és fölösleges ­
		  következtetéseket vonj
de második elvetélésemnél
a költők érzékeny lények tudom
de a másodiknál
kérlek ne gondolj rosszat rólam
verseid tényleg egyáltalán nem segítettek rajtam
és azt hiszem
sőt biztos vagyok benne
és nehogy azt hidd hogy nem szeretem amit írsz
de meg vagyok győződve afelől
hogy ha még egyszer megtörténne
mármint a vetélés
verseid egyáltalán nem segítenének rajtam

Dan Sociu (1978, Boto
sány) költő, prózaíró, 
műfordító. Versei angol, 
német, lengyel, spanyol, 
szerb, svéd, szlovén és 
magyar nyelven is olvas-
hatók (az Egy zacskó cse-
resznye című antológiá-
ban). Nyolc kötete látott 
napvilágot, köztük mű
fordításai Charles Bu
kowski, Seamus Heaney 
és E.E. Cummings versei-
ből.
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Félelemből
beszarok
szomorúságomban
fogaim romlottak
verseim egyre rövidebbek
és ritkábbak
egy héten belül
tizenegyezer eső
hátamnak nem kevés
úgy élek
mintha a következő
diktatúrára edzenék
az amcsi filmek koherenciájától
rám jön a sírás
félelemből
nem kívánok
már semmit
mikor először eszek cseresznyét
az évben
nem az én ajtóim ezek
amiket becsapok
egy nő azt mondja
megfáztam ott
lenn
rémülten
és bizonytalanul
lenézek
a padlóra
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Shanghai truelove ltd.
14:30, kislányom szundikál.
A kislányok akik pizsamáját gyártották
a világ másik oldalán
halkan horkolnak.

xxx
ajkadhoz nyomom ajkam
ahogy szokás
egyik tenyeremmel megnyomom a melled ahogy szokás
majd a másikat is megnyomom ahogy szokás
enyhén megemellek és lehúzom a bugyikád ahogy szokás
ajkadhoz nyomom ajkam ahogy szokás
szétterpesztem lábad ahogy szokás
szorongatlak hogy beléd verjem ahogy szokás
mozgok előre-hátra ahogy szokás
óvatosan nehogy kipattanjon ahogy szokás
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A sürgősségi 
röntgenasszisztens
Felnagyított sajgó májam
a fekete-fehér monitoron –
ezüstözött körmei
nemi szőrzetem
fehér szálait sebtében
megérintik.

Izzadok és szégyellem,
hogy izzadok.
Szégyellem, hogy ennyire girhes vagyok
és beteg.
Neveletlen májam
megszégyenít a sügősségi
röntgenasszisztens előtt.
Anyám, akivel fizetésekről és
betegbiztosításokról dumál,
ő is szégyelli a májam.
Szégyelli hogy nincs munkahelyem
hogy nincs biztosításom
és már csak elhunyt apám nevének köszönhetően
nem dobnak ki az utcára.
A város fele apám
növendéke volt.
Májam
gúnyt űz nevéből.
Mennyi rám pazarolt
drága technika.
Egy senki vagyok
és a sürgősségi szöszi
röntgenasszisztens
sosem fog úgy megérinteni
mint egy életerős férfit.

Mihók Tamás fordításai

Mihók Tamás (1991, 
Nagyvárad) költő és mű
fordító. A Nagyváradi 
Állami Egyetem román–
angol szakán végzett (BA 
és MA). Az ELTE BTK-n 
kétéves ösztöndíjban 
részesült cserediákként. 
Rendszeresen publikál a 
Familia, Poesis Interna
tional, Echinox, Vatra és 
Prăvălia Culturală folyó-
iratokban. Két román 
nyelven írt kötete jelent 
meg.


